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Annomayun. CraThs NOCBALIEHa OCOOCHHOCTSAM IE€PEBO/IA LIUIICHCA C AHIVIMICKOIO Ha PyCCKUN
sa3bIK. [IpoGiiema mepeBoia SJUIMNTHYECKUX KOHCTPYKIMH CBA3aHA C MX JIMHTBOTHIIOJIOTUYECKOH crerudu-
KO M 0COOEHHOCTSIMU SI3BIKOB: CJIO’KHOCTBIO IIOMCKA 3KBUBAJICHTOB, PA3JIMUUsAMHU B IPaMMaTHYECKHX CUCTe-
Max, IpobJaeMoil mepenayn SKCIPECCUBHOCTH U T.J. AKTYalbHOCTb TEMBbI 3aKIIOYAETCS B HEOOXOJUMOCTH
U3Y4EHHsI KOHCTPYKLUI pa3rOBOPHOM peun, B YaCTHOCTH DJUIAIICUCA €0 CBOMCTB U TUIIOB BbIpaxkeHus. Llenb
HacToALIel paboThl 3aKIIIOYAETCSI B KOMIUIEKCHOM aHAJIU3€ JUIMIITUYECKUX KOHCTPYKLUAX C TOUKHU 3PEHUs
po6JIeM NepeBo/ia IaHHbIX €MHHUL] C aHTIMICKOTO A3bIKa Ha PYCCKHI, CB3aHHBIX C TUIIOJOTUYECKUMU pa3-
JUYUSAMH ABYX S3bIKOB. Hacrosiee nccienoBanme BBIIIOJHEHO HA OCHOBE MaTepruainoB HanmoHanbHOro Kop-
Iyca pyccKoro s3bika. J[ist uccienoBanus ObLT MCHOIB30BAH METOJ aHAJIM3a HAyYHOH JIMTepaTypbl, METOA
CPAaBHEHUs, OIMCATENbHBIA METO/, a TAK)KE JIMHIBUCTUYECKUN aHan3. B cTathe mpencTaBieHbl OCHOBHBIE
BH/IbI JIJIUIICHCA B @HTJIMMCKOM SI3BbIKE M €0 BapUAHTHI I1IEPEBO/IAa HA PYCCKUM A3bIK. CTOJIb CII0KHAs JINHIBU-
CTHUYECKasl CTPATETH KaK AJUIAIICHC IIPEATIOIAraeT He IIPOCTO OIYIICHHUE dJIEMEHTOB IIPEII0KEHHUS, & UX UM-
IUTMLIMTHOE BbIpaskeHue. [Ipu 3ToM ceMaHTH4EeCKOE NCTOJIKOBAHUE ONYIEHHBIX CHHTAKCUYECKUX KOMIIOHEH-
TOB MOJHOCTBIO 3aBUCUT OT KOHTEKCTA U OOIIMX 3HAHUM FOBOPSILETro U ciayiaouniero. OCHOBHbIE TPYIHOCTH
IIPU NEPeBOJIe IUIMNTHYECKUX KOHCTPYKLUUH BO3HUKAIOT U3-33 THIIOJIOTUYECKU OOYCIOBIEHHBIX pa3Inunit
IrpaMMaTHYECKUX CTPYKTYpP. B cTarbe moauepkuBaeTcs CII0KHOCTh U MHOIOTPAaHHOCTh IIEPEBOJIA AJUIMIICUCA
KaK KOJUIOKBHAJIBHOM KOHCTpyKuuu. Kak mokasano ucciaenoBaHue, afeKBAaTHBIM MEPEBOJ JUIMITUYECKUX
KOHCTPYKLUH TpeOyeT riyO0OKUX 3HAHUI cTpaTeruii nepeBoaa, yMEHUN yUUThIBaTh KOHTEKCT U CTHIIMCTUYE-
ckue ocobeHHocTH TekcTa. Ha ocHOBe aHasin3a BBIOOPKU SMIMPUYECKOTO MaTepualla MO>KHO CAeaTh BBIBO/I,
4T0 HanboJjee pacpoOCTPAHEHHbIE CTPATErNU NIEPEBO/IA JUIUIICKCA BKIIIOYAIOT COXPAHEHUE JUIUIICHCA, BOC-
CTaHOBJIEHHUE MTPOMYIIEHHBIX 3JIEMEHTOB, paMMaTHdecKas TpaHchopMalus, JeKCcuyecKas 3aMeHa.

Kntoueevie cnoga: >nnmicuc, KOUIOKBHAIBHBIE KOHCTPYKLHH, PA3rOBOPHAs pedb, CHHTAarMaTHKA,
IIparMaTuKa.
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Abstract. The article is devoted to the peculiarities of translating elliptical constructions from English
into Russian. The problem of translating an ellipsis is associated with their linguotypological specificity and
features of languages: the difficulty of searching for equivalents, differences in grammatical systems, the
problem of conveying expressiveness, etc. The purpose of this work is to conduct a comprehensive analysis
of elliptical constructions from the point of view of the problems of translating these units from English into
Russian, associated with the typological differences between the two languages. This study is based on the
materials of the Russian national corpus, which provides access to a huge amount of texts in the original and
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their translation into English. For the study, the method of analysis of scientific literature, the method of com-
parison, the descriptive method, as well as linguistic analysis were used. The article presents the main types
of ellipsis in English and its variants of translation into Russian. In modern colloquial English, the ellipsis is
found not only in simple syntactic constructions, but also in complex sentences. Such a complex linguistic
strategy as an ellipsis involves not a simple omission of sentence elements, but their implicit expression. At
the same time, the semantic interpretation of the omitted syntactic components depends entirely on the context
and general knowledge of the speaker and the listener. Mostly, difficulties in translating an ellipsis arise from
interlingual differences in grammatical structure, insufficient aspects, and cultural differences. The article
emphasizes the complexity and versatility of the translation of an ellipsis as a colloquial construction. As the
study has shown, an adequate translation of elliptical constructions requires deep knowledge of translation
strategies, the ability to take into account the context and stylistic features of the text. Based on the above
examples, it can be concluded that the most common strategies for translating an ellipsis such as preservation
of the ellipsis, restoration of missing elements, grammatical transformation, lexical replacement.

Keywords: ellipsis, colloquial constructions, colloguial speech, syntagmatics, pragmatics.

Beenenne. DUINIICHUC ABISETCS CI0KHBIM JMHIBUCTUUECKUM SIBJIEHUEM, KOTOPOE YU€HbIE K1acCu(pu-
LHUPYIOT Mo-pazHomy. IIpobnema oTHeceHHs 3uMIicHca K TOM WIM MHOM KOHCTPYKLIMM OfHA U3 Hauboiee
CIIOPHBIX B JIMHI'BUCTUKE, M TA WM UHAs €€ TPAKTOBKA 3aBUCUT OT OHUMAaHMsI UCCIIE0BATENIIMU CYLITHOCTH
S3BIKOBOM eAMHUIIBI. COTIIaCHO OJTHOM M3 BEPCHIA IITUIICUC MOYXXHO OTHECTH K KOJUTOKBHAJIBHBIM (pa3roBop-
HBIM) KOHCTPYKLUSAM. B 3aBUCHMOCTH OT CUTYyalluu AaHHBIA IPUEM MOKET ObITh HCIIOJIb30BaH C LIEIIBIO CO-
KpallleH!sI BRICKA3bIBaHUs (SKOHOMUHU SI3BIKOBBIX CPEJICTB), KPATKOW M TOYHOM Mepejauu peyuu, a TaKxKe MpH-
JlaHUS )KMBOCTH IIOBECTBOBAHMIO, TIOKA3bIBas pEAIbHYIO CUTYAIMIO OOLICHHUS.

B croBape NMHIBUCTUYECKMX TEPMHUHOB IIPEJCTABICHO CJEAYIOLIEE OINPEAEIICHUE «JUIMIICHCA»
O. C. AXMaHOBOH, «3TO MPOITYCK 3JIEMEHTA BbICKa3bIBAHUS, JIETKO BOCCTAHABIMBAEMOI'0 B JTAaHHOM KOHTEKCTE
uu cutyanum» [ Axanosa, 2004: 94]. « mmunTudeckoe BHICKa3bIBAHUE — ATO BBHICKAa3bIBAaHUE, KOTOPOE B IIPO-
TUBOIIOJIO)KHOCTh Pa3BEPHYTOMY MMEET COKpAILEHHBIN BUJ U YIIOTPEOIAeTCS B CIEU(PUUECKUX CUTYaLMSIX,
Kak HarpuMmep, B Oeryion quanorudeckoi peun» [Axmanona, 2004: 94].

[Tpu s;uncrce NPOUCXOANUT CO3HATEIbHOE OMYIIEHUE OJHOTO MJIM HECKOJBKUX WJICHOB MpEasIoxkKe-
HUSI, KOTOPBIE JIETKO BOCCTAHABIIMBAIOTCS M3 KOHTEKCTA, U KX OTCYTCTBHE HE MPUBOJIUT K IMOTEpH cMbIca. B
OCHOBHOM HCCJIE/IOBaTE€IN OTMEYAIOT, YTO JAHHOE CPEICTBO — 3TO CHOCOO ONTUMHU3ALMUH SI3bIKOBBIX KOH-
CTPYKIHHU C TeNBI0 YKOHOMHH YCHJIMH, HEOOXOAUMBIX /I KOMMYHHUKAaTUBHOTO akTa. OJIHaKO, HEKOTOpHIE
YUYEHbIE OTHOCST JIIUIICUC K SIBIICHUSM, TIOBIEKIINM 3a cOOO0M Jerpajaluio s3bIKa, IPUYMHAM YHUUTOKEHHS
TPaTUIIOHHBIX HOPM IPAMMATHYECKOW CUCTEMBI.

J1. Bubep B cBOEM HCCIeI0BaHUU YAEISAET 3HAUUTEIbHOE BHUMaHKE 3JUIUIICUCY, TIpeJylaras ero Kiac-
CH(HKAIHIO 1O JBYyM OCHOBHBIM IPH3HAKaM: MECTY B MPEIJIOKEHUN (HaYalIbHBIN, CPETHUI, KOHEUHBIN) 1
KOHTEKCTYaJIbHOMY OKPYXEHHUIO (TEKCTyaJIbHBIA U cuTyaTuBHbIN) [Bubep, 2000: 359]. IIponyck 31eMeHTOB
MIPEJUIOKEHUS XapaKTepeH ISl KOHCTPYKIIMN, CBSI3aHHBIX 10 ()OPME M CMBICITY, TAaKUX KaK COTJIACOBAaHHBIC
NIPEJUIOKEHUS, CPAaBHEHMS, TUAJIOTH. B yCTHOI peun 4acTo BCTpeuyaroTest ciiydau MponycKa ciayKeOHBIX CIIOB,
MHTEPIpPETAHs KOTOPHIX 3aBUCUT OT KOHKPETHOHW cUTyannu. B OONBIIMHCTBE CIy4aeB MPOITYCKH, MOTYT
OBITH JIETKO BOCCTAHOBJIEHBI HA OCHOBE KaK MparMaTHYeCKuX, Tak U TpaMMaTH4YEeCKUX (PaKTOPOB.

DJUTUTICHC MOYKHO OTIPENIENIUTh KaK PUTOPHUECKUI TIPUEM, TIPH KOTOPOM B MTPEIOKEHUH CO3HATEIEHO
OITyCKAIOTCA CTPYKTYPHO HEOOXOJMMbIE, HO KOHTEKCTYaJIbHO BBISBIIIEMBIE 3JIEMEHTHI. DJUTUIICUC OTINYALTCS
OT DIIM3UH, KOTOpasi XapaKTepHU3yeTcs Heo0sA3aTeIbHBIM OITYIIEHHEM OTIPE/ICIICHHBIX 3JIEMEHTOB, BOCCTAHAB-
JMBAEeMbIX HAa OCHOBE 3HAHUH O A3BIKOBOW cucTeMe 0e3 omopbl Ha KOHTEKCT. O0a 3TH SIBIEHUS OTINYAIOTCS
OT Hepean3alliy, MPEJCTaBISIIoNIed HeoOs3aTeIbHOE MOJHOE OTCYTCTBHE MOTEHIMAIBHBIX 3JE€MEHTOB B
npeuiokeHul. HecMoTps Ha pa3nuyus, 3TH TPU BUAA «OTCYTCTBHS YaCTO OMIMOOYHO OOBEIUHSIOT B OJIHY
Kareroputo. [Ipu 3TOM cieayeT OTMETUTh, YTO AIUIHNTHYESCKHE TIPOITYCKH HE BCETJ]a UMEIOT TOYHBIN CcIIOBeC-
HbII aHanor. [IpoGiiema nepeBoja IIUIICHCA CBsI3aHa ¢ UX JIMHIBOTUIIOIOrMYECKON criennukoil u ocobeH-
HOCTSIMH SI3BIKOB: CJIO)KHOCTBIO TIOMCKA YKBUBAICHTOB, PA3IMYMsIMHA B TPAMMATHIECKUX CUCTEMax, Mpoore-
MOM nepeaayy SKCIPECCUBHOCTH U T. [I.

AKTYaTbHOCTH TEMBI UCCIIEIOBAHMSI 3aKITF0YAETCsl B HEOOXOANMOCTH M3YUEHUS] KOHCTPYKIIUH pas3ro-
BOPHOM peyH, B YACTHOCTH 3JUTUIICHCA €T0 CBOMCTB U TUIIOB BBIPAXKECHUS.

L |
Cankr-IlerepOyprckuii ToCcyaapCTBEHHBIH 3KOHOMUYECKUH YHUBEPCUTET 15



DNEKTPOHHBIN HAYUHBIH KypHaAT «S3b1k. KommyHuKamms. O01IecTBo» Ne 2 (10), 2025

L |
HCJ'IB HaCTOHHlefI paGOTBI 3aKJII09acTCd B KOMIUICKCHOM aHAJIMU3C SJUIMINTUYCCKUX KOHCTPYKIHUAX C

TOYKH 3peHUs Mpo0sIeM MepeBo/ia JaHHBIX €IMHUI] C aHTJIIMICKOTO SI3bIKa Ha PYCCKUI, CBSI3aHHBIX C TUIIOJIO-
TMYECKUMHU Pa3IMUUsAMU JIBYX S3BIKOB.

Metonosnorus u ucrounuku. Hacrosiiee uccienoBanue BHIIOJIHEHO HA OCHOBEe MaTteprasioB Haru-
OHAJIIBHOTO KOPITyCa PYCCKOTO SI3bIKA, KOTOPBIN MPEAOCTABISAET AOCTYI K OTPOMHOMY 00BEMY TEKCTOB B OpH-
rHHAJIe ¥ UX MEpPeBOy Ha aHTJIMHCKUN, YTO MO3BOJISET MPOBOAUTH aHAIM3 S3bIKOBBIX SIBJICHHI Ha OCHOBE
peanbHbIX naHHbIX. HKPS comepkuT orpoMHOE KOIMYECTBO TEKCTOB Pa3HbIX KAHPOB, CTUJIEN U IIEPUOJOB,
YTO MOMOTaeT MPOBOJUTH MOJHOLIEHHOE HCCIEAOBaHUE, ONMUPASCh HA BHYIIUTEIbHBIA CHCTEMATU3UPOBAH-
HbIA MACCUB JIaHHBIX.

HccnenoBanue >JUIMITUYECKUX KOHCTPYKIIUH MpeCcTaBiisgeT co00M CI0XKHYI0, HO IPU 3TOM Ba)KHYIO
00J1acTh Hay4yHOro 3HaHusA. [l ee JajapbHENIIero yCHenHOro OCBOCHUS HEOOX0IUM MEX TUCIIUIUTMHAPHBIH
MOJX0J, 0O0ObEIUHSAIOIUI B cede METOAbl aHallu3a JUCKYpCa, KOTHUTUBHOM JMHTBUCTUKH, COLIMOJIMHIBU-
CTHKH, a TAKXKe JAPYTHX CMEKHBIX JUCUUIUINH. J{J1s1 MiccaenoBanus ObLI MCTIOIB30BaH METOJ aHATIN3a HAYIHOM
JUTEPaTyphl, METO] CPAaBHEHHUS, ONHUCATEIbHBINA METO/, a TAKKe IMHIBUCTUYECKUIN aHAIIU3.

Pe3yabTaTsl M 00cy:kaeHue. B xinaccupukanuy sUIMITHYECKAX KOHCTPYKIUH B aHTIIMHCKOM SI3bIKE,
OCHOBAaHHOM Ha METO/I€ BOCCTAHOBJIEHHUSI OMYLICHHOTO CIIOBA, BBIACNAIOTCS CHHTarMaTHYECKHU BOCIIOJIHSE-
MbI€, KOTJja IPOITyCK BOCCTAHABIIMBAETCS U3 KOHTEKCTA; U MapaAurMaTH4YeCKU BOCIIOIHIEMbIE HA OCHOBE aHa-
JIN3a aHAJIOTUYHBIX KOHCTPYKIHMI. B pycckoM si3bIke HET MOTPeOHOCTH B MapaJurMaTUYeCcKOM THIIE AILTUII-
cuca.

B anrnuiickom si3bIKe IpeCTaBIICHbI CISAYIOUINE BUIbI JUIUIICHCA!

1) Onyuenue cyobekTa, BIpa)KEHHOT0 MeCTOMMEHHEM 1-To nuua («1») B moBeCTBOBATENbHBIX IIPEI-
noxenusx: «Can’t see thaty:

[Tpumep 1

Opurunan:

«— Who is she? inquired Mr. Tupman.

— Don’t know — never saw her in all my life» [Dickens, 2008].

ITepeBon:

1) «— K10 310? — cnpocuin muctep TarMeH.

— He 3naro, HEKOTIA B )KU3HU He BUaen» [lukkenca, 1840].

2) «— Ko ona? — nouHTepecoBajcs mucrep TanmeH.

— He 3naro, HEKOT 1A B )KU3HU € He Buaen» [Jlukkenca, 1986].

«Don’t know» — tunu4HoOe I pa3roBOpHOM peun omymieHue nomaiexariero «I» (I don’t know).
[lepeBoqUMKHN COXPaAHSIOT JUIMITUYECKYIO CTPYKTYpPY, OIycKas mojyiexarniee «5» B Hadane peruivku. B
dpase «Never saw her in all my life» Takxe npucyTcTByeT IUIHIICKC: OMYLIEHO MO yIexKalee «1» u Bcrmomo-
ratenbHbIH raron «havey. Peruka «1 have never saw her in all my life» 6bu1a 661 rpaMMaTHUECKH TIPABHITb-
HOM, HO MEHee eCTeCTBEHHOM /i pa3roBOpHOM peun. «He 3Haro0, HUKOTJa B KU3HU (ee) He BuAeI» - oba
MEePEBOUNKA COXPAHSIOT AUTUITHYECKYIO CTPYKTYpY. [lepeBo/ibl BIOIHE aJleKBATHBI U NIEPEIAI0T OCHOBHOM
Pa3roBOPHBIN XapaKTEP BbICKA3bIBAHUS.

2) Onyuienne cyObeKTa, BEIPaXXEHHOTO 2-bIM JTUIOM («YOU») B pa3AeIUTENbHBIX WM OOLIUX BOIIPO-
cax C OIYIIEHHBIM BOIIPOCUTENBHBIM CIIOBOM U MECTOMMEHHEM 2-TO JIULA:

[Tpumep 1

Opurunan:

«— Had a good time, did you? Want a drink?» [Dickens, 2008]

IlepeBon:

«— Xoporo ipoBén Bpemsi, n1a? Xoueww svinums?» [ [Aukkenca, 1840]

Purtopuueckuii Borpoc «XopoImio npoBEn Bpems, 1a?» MOXKET ObITh POU3HECEH ¢ CapKa3MOM (B 3Ha-
YEHUH «XOPOIIIO TIOBECEIHIICS?»), €CTTU TOBOPSIIIUIA MTOA03PEBAET, YTO COOECETHUK BEN ceOst HEermo00ar0IIM
0o0pa3zoM, WIK ¢ UCKPEHHUM MHTEPECOM, €CJIM TOBOPSIIUN NEHCTBUTENILHO XOUET y3HATh, XOPOLIO JIK code-
CeHUK MpoBEN BpeMs. [1epBblit Bompoc B opuruHaie CTpyKTypHO MOJIHBIN, BO BTOPOM OMYIIEHO MECTOMMeE-
HUe «you». 13 KoHTeKcTa Mbl IOHUMAEM KOMY aJIpECOBAH BONPOC, OITOMY IIIMITHYECKAss KOHCTPYKLUS
JIBYX BOIIPOCOB B MIEPEBO/IE BIIOJHE OIpaBAaHa.

3) OnymeHue cyobekTa, BeipaskeHHOro 3-um juriom (he, she, it) u BcnoMoraTensHOro Tiaroa:
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ITpumep 1

OpwuruHai:

«— Has he been long so? said I, addressing his weeping wife.

— Since yesterday night, she replied. “John, John, don’t you know me?”» [Dickens, 2008]

ITepeBon:

«— JlaBHO 11 OH Tak? — CHPOCHII 51, OOpAIAsCh K €ro IUIayymiei xeHe.

— Co syepawnezo 6euepa, — oTBeTUNa OHA. — JIKOH, JI>KOH, Thl MEHSI HE y3HAelIb?» [3]

[TepeBoqUMK UCIOIB30BAI IPAMMATUYECKUE U JIEKCUYECKHE TpaHC(HOPMAIIUU IS TOCTUKEHUS ecTe-
CTBEHHOCTH U a/ICKBaTHOCTHU TeKCTa. «Since yesterday night» — «Co BuepamHero Beuepa»: 1 B OpUTHHAIIE,
U B IIEpEeBOJIE OMYIICHO MojyIexallee u ckazyemoe. Bmecto gocioBnoro nepeBona «Has he been long so?»
KOTOPBIA MOT BBITIIAJETH ClieAyromeM oOpa3om: «bbuT U OH J0JTO Tak?» MEPEeBOJIYUK HCIONB3YET Ooee
€CTECTBEHHYIO JJIsi PYCCKOT'O Si3bIKa KOHCTPYKIUIO «/{aBHO 1M OH Tak?», OMYCTUB B BOIIPOCE CKa3yeMoe.

[Tpumep 2

OpuruHai:

« — How old is that horse, my friend? inquired Mr. Pickwick, rubbing his nose with the shilling he
had reserved for the fare.

— Forty-two, replied the driver, eyeing him askant» [Dickens, 2008].

[Tepeson:

«— CKOJIBKO JICT JIOIIAJIKE, MPUATEIb? - TIOTF000NBITCTBOBAT MUCTED [IMKBUK, MOTHUpAst HOC MPUTO-
TOBJICHHBIM JIJISl PacIUIaThl IIUJUIMHTOM.

— Copok 06a, - OTBETHJI BO3HUIIA, ICKOCA NOTJIsiAbiBast Ha Hero» [ ukkenca, 1840].

Onnuncuc B opurunaine «Forty-twoy, nomnas ¢paza morna ObiTh crienyromei: «It is forty-two years
old». [Tomuas hopma orBera Obla ObI Oosiee hopManbHOU. B iepeBoze cTpykrypa coxpansiercs. s coxpa-
HeHus: HeOpMaIbHOTO TOHA OOIIEHUSI MEPEBOAUMK TAKXKE MCIONBb3YeT aHanor obOpamenus «my friend» =
«IIPUSITEIIBY.

4) Onymienue cyobekTa, BeipaskeHHOTo 3-uM juioM (he, she, it) u riaroa:

[Tpumep 1

Opurunan:

«— And how long do you keep him out at a time? inquired Mr. Pickwick, searching for further infor-
mation.

— Two or three weeks, replied the man» [Dickens, 2008].

IlepeBon:

«— A CKOJIbKO BPEMECHH OHA XOIHUT 0€3 OT/IbIXa B YIPSDKKe? — crpocit Muctep [TMKBUK B ITOMCKAX
IaJIbHEUIIINX CBEICHUH.

— Jlee-mpu Hedenu, — Ob1 0TBET» [[lukkenca, 1840].

B opurunaibHoit hpaze «TWO or three weeksy» omyiieHo mojyiexaiiee U cKkazyeMoe, pa3BepHyTh pe-
IUTMKY MOKHO, HanpuMmep, cienyromum oopasom: «I keep him out for two or three weeks». B nepeBone «/IBe-
TP HEJIEIN» DIUTHIICUC COXPaHSIETCs, OMYIIEHO MOAJNEXaIlee U CKazyeMoe, MOJHBIA BaprHaHT MOT 3ByYaTh
cienyromuM oopazom: «OH XOAUT JIBE-TPU HEACIIN.

5) omylieHrEe MECTOMMEHUS «it» M BCIIOMOTaTeIbHOTO IJI1aroa:

[Tpumep 1

Opurunan:

«—How very odd! said Mr. Pickwick.

—ANh! odd indeed, returned the old gentlemany [Dickens, 2008].

ITepeBon:

«— Kax cmpanno! — ckazan muctep [TukBuk.

— Jla, cmpanno, 6 camom Oene, — OTBETHUJ CTapbIil JUKeHTIbMEH» [ Jlukkenca, 1840].

— Mo uezo neobwviuno! — npounsnec muctep IMkBuUK.

— Heobviuno, u mo, — MoaxBaTHII CTAphIi KeHTIbMEH» [ [lukkenca, 1986].

«How very odd!», «Ah! odd indeed» — cTpykTypHOE omylieHHE MOMAJIEKANIETO U ckazyemoro. Mx
MO’XHO BOCCTaHOBHTH, Hanpumep, Tak: «lIt is how very odd!», «Ah! It is odd indeed!». Omymmenue nomycka-
eTcs BCIIEACTBUE SKCIIPECCUBHOrO XapakTepa Bockiuuanus. [lonHas ¢gpaza morna 661 6bITh: «Ah! It is odd
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]
indeed!». mexnomerne «Ah!» nmoGamnser ¢paze pasroBopHocTH. B mepBom mnepeBoae smumrncuc «Kak

CTpaHHO!» - aJIeKBaTHO NEpeIaH 3a CUET KPaTKOCTH. «/la, CTpaHHO, B caMOM Jiesie» — NEePEeBOJUUK JOOaBIsET
«B CaMOM JIeJIe», pa3BOpauMBasi HIUITMIITUIECKYIO (Qpasy, coxpansis oomuii cMmbica. A.B. KpuBios nepeBoaut
«How very odd!» kak «Jlo yero HeoOBIYHO!», COXpaHSIsI IUTUIICUC, T00aBIIsISI peUH BbhIpa3uTeabHOCTH. «He-
OOBIYHO, U TO» — IMEPEBOJYUK HCIIOJIB3YEeT Pa3TOBOPHYIO KOHCTPYKIIMIO «H TO», YTOOBI NEpeaaTb 3MOIHO-
HAJIbHOCTH U 3JUIMIITUYHOCTh OPUTHHAIBHOU (hpa3bl.

Paznuunbie Bapranuy OnynieHus CyObeKTa U 4acTH MPEeAnKaTa, OOBIYHO BCIIOMOTaTeIbHOTO Tiaroja
WJIM TJ1aroJi-CBsizKa:

A) MecTonMeHwue 1-ro Jiniia + BCIIOMOTaTeNIbHBIH TJIaroJi / Taroi-cBsska «bex»

B) cyOobekT, BeIpaskeHHBIN MecTonMenneM 3-ro smia (he, she) + BcrmomoraresbHbIi r71aroj / raaroi-
cBsizka «bey

B) B 001MX BOMpocax 4acTh mpeaukara (BCroMoratelbHbli riaaron «have» «doy «be» wiu riaroi-
cBs3ka «be» u MecronMeHue, BrIpaXkaroliee mpeaMer.

B Takux BOIpPOCUTENBHBIX KOHCTPYKIMIX CYOBEKT MOXKET ObITh COXpPaHEH, a YacTh IpeIuKara OIy-
meHa. /lerepMUHATUB WK ONIPEeTUTENb (HapuMep, apTHKIIb) Y CYObEKTa TaK)Ke MOXKET ObITh OIyILEH.

6) OnyieHne cyobeKTa U 4acTH MpeIuKaTa B OTBETaX Ha CIEIHAIbHBIA BOMPOC, B KOTOPBIX «What»
BICTYNaeT B posin oobekTa. («— What is she doing? — Cooking dinner».)

[Tpumep 1.

Opuruna:

« What time does the plane leave?

— In twenty minutes. You just have time to board» [Sheldon, 2012].

[Tepeson:

«— Bo ckonbpko BbuIETaeT camoser?

— Yepes 0saoyams munym. Bol ycnieere Ha nocaaky» [LLlengon, 2017].

«In twenty minutes» — omyiieHo mojaiexkaiiee U ckazyemoe. [ToaHas ¢pasa moria 061 ObiTh: «The
plane leaves in twenty minutes». B nmepeBozie TouHO nepenana cTpykTypa sJuuncuca «4epes nBaiiarh Mu-
HYT».

7) B crienmpanbHbIX BOMIPOCAx, B KOTOPBIX «What» BBICTYMAET B POJIH OOBEKTA OMYCKAIOTCS CYObEKT U
MpeIuKaT

[Tpumep 1

Opuruna:

« My name is Daniel Cooper. The warden gave me permission to speak to you.

— About what? Tracy asked suspiciously» [Sheldon, 2012].

IlepeBon:

«— Mens 30ByT [IpHuen Kynep. HauanbHUK TIOpEMBI pa3pemnil MHE TIOTOBOPUTH C BAMU.

— O uem smo? — ¢ nopo3penuem crpocuna Tpeiicny» [enan, 2017].

«About what?» — onyieHo nojyiesxaiiee, CkazyeMoe U BCIIOMOTaTeJIbHBIN T1aroJ1, OJIHOCTHIO BOITPOC
MOT BBITJISIETH clenyomeM oopazom: «About what do you want to speak?». «O uem 3T0?» - ajeKBaTHBII
MepeBOJ KOHCTPYKLIMH, KOTOPBIM NepeaeT JaKOHUYHOCTh pa3rOBOPHOro CTUII opuruHana. [lepeBon nepe-
JlaeT OPUTHHAIBHYIO (pa3y, COXpaHss ee pe3KoCTb, OTpaxkas xapakrep Tpelcu U ee Mog03pUTeNbHOE OTHO-
mwenue K [paueny Kynepy.

8) Omy1ieHre BCIoMOraTeIbHOrO T1aroiia B BOIpocax:

[Tpumep 1

Opurunan:

«The matron grabbed Tracy's elbows and pulled her to a sitting position, and Tracy almost fainted
from the agony».

— What happened?» [Sheldon, 2012]

IlepeBon:

«HansuparenbHuna cxsatuia Tpelicu 3a JIOKTH U PBIBKOM ycajauia ee, U Tpeiicu 4uyTh He morepsiia
CO3HaHUE OT OOJIH.

— Ymo cayuunoco?» [[enmon, 2017]

L |
Cankr-IlerepOyprckuii ToCcyaapCTBEHHBIH 3KOHOMUYECKUH YHUBEPCUTET 18



DNEKTPOHHBIN HAYUHBIH KypHaAT «S3b1k. KommyHuKamms. O01IecTBo» Ne 2 (10), 2025

]
B Bompoce «What happened?» onymien BcnomoratensHbIi riaroi, Hanpumep: « What has happened?».

DTO THIMYHO /715l Pa3TOBOPHOM peun, 0COOCHHO B CHTYaIMH, KOT/1a TpeOyeTcs ObICTPO 3a1aTh BOIIPOC.

B coBpeMeHHOM pa3roBOPHOM aHTIMICKOM sI3bIKE HAOMI0JaeTCsl peodiaiaHie MPOCThIX CHHTAKCHU-
YeCKUX KOHCTPYKLIMH, OJJHAKO CIOXKHBIE MPEUIOKCHUS TOKE MCIOIB3YIOTCS B ITOBCEAHEBHONH KOMMYHHKA-
UH. DJUTMIITHYECKUE KOHCTPYKIIMHU B CIIOKHBIX MPEITI0KESHUAX TaKXKe 001aal0T CBOUMH CIICIU(PHUECKUMH
XapakTepucTukaMu. Hampumep, B NPpHIATOYHON YacTH CIOKHOTO IPEIJIOKEHUS OIyCKAaeTCs HpeauKar,
9T00BI N30€KaTh OBTOP, TAK KaK J[Ba pa3HbIX CyOBEKTa COBEPIIAIOT OJJHO U TO XKe JIeHCTBHE:

OpuruHai:

«— I was thinking of going to the beach, but if the weather’s bad, then maybe the movies?»

[TepeBon:

«— $1 gymai mOWTH Ha IUISHK, HO €CJIM TIOT0J[a II0Xasl, Mo20d MOX4Cem 6 KUHO?»

Takast coxHasi TMHTBUCTUYECKAs! CTPATErus KaK 3JUTUIICUC MTPEIoIaraeT He IPOCTO OIyIIeHHUe die-
MEHTOB IPEUIOKEHUS, a UX UMIUTMIUTHOE BhIpaxeHue. [Ipu 3ToM ceMaHTHUECKOE UCTOIKOBAHUE OIYIICH-
HBIX CHHTaKCHYECKUX KOMIIOHEHTOB ITOJHOCTBIO 3aBHCUT OT KOHTEKCTa M OOIINX 3HAHUI TOBOPSILETO U CITy-
mraromero. B 0cHOBHOM TPyIHOCTH MPH NMEPEBOAE ILIUIICHCA BOSHUKAIOT U3-32 MEXKbSI3bIKOBBIX PA3ITUYUN B
rpaMMaTHYECKOM CTPYKType, HEJJOCTATOYHBIX acCIeKTaxX U KyJIbTYPHBIX Pa3THUHM.

Yarie Bcero npoIycKarT B IPEATIOKEHIN Te KOHCTPYKIIMHU, KOTOPBIE HE MEHSIOT CMBICIT TIOBECTBOBA-
HUSI ¥ HE SIBJIIOTCS yIapHBIMH. B aHTIHICKOM sI3bIKE MHOTHE YCTOWYHBBIE BBIPAXKEHUS TOCTPOCHBI 110 MIPUH-
Iy »Juncuca (Hampumep, See you later, good to see you). BciomoraTenbHbIe T1aroibl 9acTo BBITYCKa-
IOTCSI, €CJIM OHU HE YKa3bIBAIOT HA BPeMsl, KOT1a IPOMCXOANT JCHCTBHUE U JIETKO BOCCTAHABIMBAIOTCS U3 KOH-
TeKcTa. JINUHbIe MECTOMMEHUS OITYCKAIOTCSI TI0 PUYMHE TOTO, YTO MPH OOIEHIH COOECEAHUK TOHUMAET, YTO
BBl OOparaeTech K HEMy WJIM TOBOPUTE MPO ceds, nake 0e3 yKa3aHWs KOHKPETHOTO JIUIA B MPEIJIOKECHUH.
[ToBTOpsieMBIE CIIOBA TOXKE YACTO OITYCKAOTCS BO M30EKaHKE JIEKCHYECKOT0 MOBTOPa. B 0TBeTax Ha BOPOCHI
NPOITYCKAIOT MPEUIOTH IS TIepeIauyl )KUBOH peyH.

[IpensiosxeHust, TOCTPOCHHBIE TPH TTOMOIIH IUTUNITHIECKAX KOHCTPYKIUH, BIOJTHE TUITUYHBI JJIS pyC-
CKOT'O M QHTJIMICKOTO si3bIKa. YacToTa MX MCHOIb30BaHUs 3HAYUTEIBHO BBIIIE B PYCCKOS3BIYHBIX TEKCTaX.

3akmiouenue. B pesynprare aHanm3a nepeBoja JUIMNTHUECKUX KOHCTPYKIHMKA OBUIO YCTaHOBJICHO,
YTO UX MEPEBOJ TPeOyeT IITyOOKMX 3HAHWW CTpAaTEruii MepeBoa, yMEHUH yYUTHIBATh KOHTEKCT M CTHIIMCTH-
YecKre 0COOCHHOCTH TeKcTa. Ha ocHOBE MpUBEACHHBIX TPUMEPOB MOKHO CHIENIaTh BBIBOI, UTO Hanboee pac-
IPOCTPaHEHHBIC CTPATETHH MEPEBOJIA AIUIUIICHCA: COXPAHEHHUE JUTUIICHCA, BOCCTAHOBIICHHE MPOIYIICHHBIX
AJIEMEHTOB B MPENJIOKESHNHN, TpaMMaTHUYeCKas TpaHchopMarus, JeKCHIecKas 3aMeHa.

[Ipn mepeBojie UTMNTUYECKUX KOHCTPYKIMH YacTO WCIONB3YIOTCS TPaJWIMOHHBIE METOIbI Iepe-
BOJIa, HAIIpUMeEp, TPaMMaTHYECKUE, TAKHEe KaK CHHTaKCHYECKOe YIO00JIeHNe, O0beJMHEHNE U pa3JieIieHUe
NPETIOKEHUH, a TaKXKe JIEKCHUECKHe: KOHKPETHU3aIUs, CMBICIOBOE PA3BUTHE U JIEKCUKO-TPaMMaTHYECKUE,
HarnpuMep, aHTOHUMUYECKUHN TIEPEBOJ] U KOMITCHCAITHSL.

DNIUIICUC HENB3s paccMaTpUBaTh B KaUueCTBE HEJOCTATKA, €T0 HAIMYME B PEYU — 3TO HE TOKa3aTesb
CKYJTHOTO CJIOBApHOTO 3araca. HarmpoTus, MOCTpoeHNE MPEIOKEHUH C AIITUITUYECKUMU KOHCTPYKIIHS T10-
KazaTellb CTPEMJICHHSI aBTOpa JJOHECTH MH(OPMALIMIO 0 CIyIIaTeNs/auTaTels B Oosee JakOHUYHOU (opme,
C LIeNBIO MOBBIIEHUS () PEeKTUBHOCTH KOMMYHHUKAUU. Kpome Toro, Hamimuue SIUTMITHYECKIX KOHCTPYKITHHA
B XY/I0’)KECTBEHHBIX IIPOU3BEICHHUSIX MOXKET BHIITOIHATH (QYHKIIHIO CTHIICO0pa3yromiero pakTopa, IeMOHCTPH-
PYIO MHMBHIYaJIbHBII CTHIIH aBTOPA.
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